
 
Golestan University 

Journal of Literary and Social Research 
 

Volume 4(3), Autumn 2025  

 
 

The Adventures of Hajji Baba of Ispahan and Four Controversial Questions 

 

 Javad Dehghanian1*, Vahid Keshavarz2 

1 Associate Professor of Persian Language and Literature, Faculty of Literature and Humanities, Shiraz University, 

Shiraz, Iran, Email: mirjavad@shirazu.ac.ir 
2 PhD student of Persian Language and Literature, Faculty of Literature and Humanities, Shiraz University, Shiraz, 

Iran, Email: keshavarz29@gmail.com 
 

Article Info ABSTRACT 
Article type: 
Research Full Paper 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article history:  

Received: 2025-06-09 

Accepted: 2025-08-25 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Keywords:  

The Adventures of Hajji 

Baba of Ispahan 

Hajji Baba in England 

James Morier 

Content 

Textual Authenticity 

Translation 

 

The Adventures of Hajji Baba of Ispahan and its sequel, Hajji Baba 

of Ispahan in England, are considered among the most influential 

social novels written before the Iranian Constitutional Revolution. 

These works have consistently attracted scholarly attention, largely 

because of the controversies and ambiguities surrounding them. 

Besides evaluating the significance of the research about the novel, 

the present study seeks to provide well-reasoned responses to the 

existing ambiguities. This research employs a descriptive-analytical 

methodology. After identifying and reviewing the background 

literature, the questions surrounding the novel are categorized into 

four thematic areas: (1) content and purpose, (2) textual authenticity, 

(3) characterization, and (4) translation and translator. In terms of 

content, despite the novel’s overt and covert colonial objectives, The 

Adventures of Hajji Baba was widely welcomed by Iranian readers. 

This indicates that the work has not been merely perceived as a 

biased or propagandistic text. The readers interpreted it as an 

exaggerated representation of Iran’s socio-cultural problems. 

Regarding authenticity, while the hypothesis of an original Persian 

manuscript remains, the use of picaresque narrative techniques and 

the absence of conclusive evidence make the English origin of the 

text more credible. Nonetheless, Morier probably benefited from his 

Persian-language notes and manuscripts in constructing the 

narrative. As for characterization, the author employed a montage 

technique. The characters are fictional composites modeled after 

real Qajar-era officials, whom Morier often depicted satirically, 

reflecting his personal bias. Concerning the ambiguities surrounding 

the translation of the first volume, the translator, Mirza Habib, 

extensively edited and reworked the original text. In doing so, he 

transformed it into a distinguished anti-colonial and anti-despotic 

literary work to raise public awareness in the Qajar era. 
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 های کلیدی: واژه
 ی رمان اجتماع

  یبابایحاج سرگذشت

 یاصفهان

  یبابایحاج سرگذشت

 در انگلستان یاصفهان

 هیمور مزیج

 محتوا

 متن  اصالت

  ترجمه

از    انگلسااتان  در  یاصاافهان  یبابااا  یحاج  سرگذشت  آن  دنبالۀ و یاصفهان یبابایحاج سرگذشت رمان

  توجااه  کااانون  در  همااواره  رود کااههای اجتماعی پیش از مشروطه به شاامار ماایتأثیرگذارترین رمان

  اثر  دو  نیا  رامونیپ   که  است   یابهامات  و هاجنجال از  یناش  عمدتاً  توجهات  نیا.  است  بوده  حققانم

  ابهامااات  یباارا  ،ماارتب   یهاااپژوهش  اهمتا ضمن ارزیابی    کوشد  یم  حاضر  قیتحق. است آمده دیپد

پااا از   و اساات یلاا یتحل-توصاایفی نااوع از مطالعااه نیاا ا روش. کند  ارائه  مستدل  ییهاپاسخ  موجود

:  اندبندی شاادهدسااته  حوزه چهار در های موجود پیرامون این اثرشناسایی و بررسی پیشینه، پرسش

ها بیانگر این است  تحلیل  .مترجم  و  ترجمه.  4  یپردازتیشخص.3  متن،  اصالت  .۲  اهداف،  و  محتوا  .۱

-یاسااتعمار پنهااان و دایاا پ اهداف وجود با- یاصفهان یبابایحاج سرگذشترمان  محتوا،  نظر  که از

آلااود در نظاار  دهد ایرانیان آن را متنی صرفاً غرضمورد استقبال جامعه قرار گرفت. این امر نشان می

.  اناادتلقاای کرده ی نیاازفرهنگاا  و یاجتماااع یهابیآساا  از یزیاا آماغراق ییبازنما  نگرفتند و به منزلۀ

  وجااود لیدل به اما است مطرح یفارس یاصل  متن  وجود  یۀفرض  همچنان  گرچه  ،متن  اصالت  رامونیپ

از   هیاا مور ار،یبساا  احتمااال بااه البتااه. اساات  تریرفتنیپذ  آن  یسیانگل  اصالت  ،یکارسکیپ  یهاکیتکن

  مونتااا   کیتکن  از  سندهینو ،یپردازتیشخص خصوص در. است بهره برده زین یفارس یهانوشتهدست

  هیاا مور کااه هسااتند قاجااار ۀدور یواقع کارگزاران از برساخته  یریتصو  ها،تیشخص  و  کرده  استفاده

در باب ابهامات پدید آمده پیرامون ترجمۀ جلد اول،  . است داده هئارا هاآن از زیهجوآم یصورتعمدتاً 

  اثاار  کیاا   بااه  را  آن  ،یاصاال  مااتن  در  گسااترده  تصرف  و  دخل  با  اصفهانی  بیحب  رزایماین اثر،  مترجم 

 .است  کرده  بدلی  عموم  افکار  ریتنو  یبرا  ضداستعماری و استبدادی  ۀبرجست
 

فصاالنامه  .  زیبرانگو چهااار پرسااش جنجااال  یاصاافهان یبابایسرگذشت حاج(. ۱404). وحید، کشاورز؛ جواد دهقانیان، استناد:
 .۱-۱8(،  3)4،  یو اجتماع  یادب  یهاپژوهش  یعلم
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 مقدمه 

 و رساید چاا  باه لنادن در. م۱8۲4 سال  در    ،۲هیمور  مزیاثر ج  ۱یاصفهان  یبابا  یسرگذشت حاج  رمان پیکارسکی

و  3از جملاه والتار اساکات یساندگان غرباینو نخسات،  چا   از  پا  اندکی.  برانگیخت  متعددی  هایپرسش  و  هاواکنش

 معارف  بهترین»  را  رماناین    5کرزن  لردمنظر،  همین  از    را ستودند.  آن  شناختیارزش جامعه  ، محتوا و4نویدوگوب  جوزف

 از  یکیبه    6خورشید  و  شیر  سرزمین  کتاب  صاحب  ویلز  جیمز  این دیدگاه توس  دیگران نیز تکرار شد؛.  دانست  «ایرانیان

 ایرانیان و ایران دربارۀ  قدرآن  بخوانید،  را  کتاب  این  شما  اگر: »نوشت  چنین  کند،  سفر  ایران  به  داشت  قصد  که  دوستانش

ها این ستایش  .(۱9  :۱345جوادی،  )  «ایدکرده  زندگی  آنجا  در  باز  چشمان  با  سال  بیست  مدت  گویی  که  دانست  خواهید

یاک ساند  ۀباه ماابا در غارب -شاناختی باودهای شرق بتنی بار کلیشاهبا وجود آن که م-رمان این  دهد که  نشان می

قاجار تلقی   ۀت و آداب و رسوم ایرانیان در دورشناخت ساختارهای اجتماعی، روحیا  جهتنگارانه  شناختی و مردمجامعه

گرایاناه و معطاوف باه نگاهی کاملاً عمل  دارای  -به عنوان یک رجل سیاسی برجسته-ن  از یک سو، نظر لرد کرز  شد.می

را بازگو  آن منافع استعماری است. توصیف او از این کتاب به عنوان »بهترین معرف ایرانیان« ، بیش از آنکه ارزشی ادبی

یک »کتاب راهنما« برای شاناخت و مادیریت ملتای اشااره دارد کاه در معااد ت   ۀرمان به مااباین  کند، به کارآمدی  

گوبیناو دوها و مأموران بریتانیایی حیاتی بود. از منظری دیگر، ساتایش  سیاسی آن دوره، درک روحیاتش برای دیپلمات

و های پنهان  شناختی آن را در نمایش  یهارزش جامعه  تااست    بر آن  و  گیردنگارانه به خود میتر و مردمای نظریجنبه

 .ایرانیان را پدیدار سازدمناسبات اجتماعی 

 و اسات عقیادههم مذکور نویسندگان  با آن اهمیت دربارۀ  -داده انجام اثر این دربارۀ  جامعی  تحقیقات   که-  مینوی

 و ایاران ،اصافهانی  یبابااحاجی  سرگذشات  اندازۀ  به  انگلیسی  کتاب  هیچ  شاید  ،خیام  رباعیات  ترجمۀ  از  بعد»  نویسد:می

 باار یاک  باه  باشاید،  خوانده  هم  اگر  و  بخوانید  حتماً  اید،نخوانده  را  آن  اگر  باشد؛  نینداخته  اروپاییان  زبان  سر  بر  را  ایرانی

 -انتشاار بادو از- بابای اصفهانی در انگلستانحاجی  آن  و دنبالۀرمان    این  .(۲83  :۱367مینوی،  )  «ارزدمی  خواندن  دیگر

های متعاددی به پرساش  تا  اندکوشیده  بسیاری  محققان  و  است  داشته  همراه  به  خود  با  را  فراوانی  هایجنجال  و  ابهامات

، جماالزاده ،میناوی مجتبای آشاتیانی، اقبال عباس ایرانی، پژوهشگران میان از آن مطرح شده، پاسخ دهند. پیرامونکه  

 بار،  نخستین.  اندداده  انجام  اثر  دو  این  گوناگون  ابعاد  خصوص  در  توجهی  خور  در  تحقیقات  هما ناطق، حسن جوادی و ...

در   یرانایمحصالان ا  نیباباا و داساتان نخساتیحااج  کتاب  ران؛یا  دیجد  تمدن  سابقۀ»  عنوان  با  ایمقاله  آشتیانی  اقبال

. پرداخات موریاه داساتان اغاراض و هاشخصایت درباارۀ نکااتی به بیان  و  نمود  منتشر  یادگار  مجلۀ  در(  ۱3۲3)  فرنگ«

 هایشخصایت  و  موریاه»  مورد  به بحث های در خور توجهی در((۱367)  گفتار  پانزده  یکی از مقا ت  در  مینوی  مجتبی

 زادهجماال(.  3۱۲-۲83  :۱367مینوی،  )  پرداخت  ...    و  «نویسنده  و  متن  اصالت»  ،«داستان  اغراض  و  محتوا»  ،«پیرامونی

 درباارۀ را مفصلی مطالب این تصحیح مقدمۀ در است، اصفهانی بابای  حاجی  سرگذشت  مصحح ترجمۀ  نخستین  خود  که

 مجالات  در  -پراکناده  صاورت  باه-  ایان  از  پایش  مطالب،  این  غالب  البته.  کندمی  ذکر  اثر  این  مترجم  و  نویسنده  هویت

 بااب  در  میناوی  مجتبای  یافتاۀ  جدیدترین  گزارش  به  مطالب  همین  طی  او.  بود  شده  منتشر  نیز  آینده  همچون  معتبری

سرگذشات  ۀبحای دربار»دو مقاله با عنوان  ی نیز طیحسن جواد  (نوزده  :۱348  ،موریه)  پردازدمی  نیز  اثر  اصلی  مترجم
همچاون  . وی نیازکنادرا تشریح میبابا ن حاجی« اغراض موریه در رماآن جیمز موریه ۀو نویسندحاجی بابای اصفهانی 

لیکن بر این باور است که موریه »تصویری زنده و جالب از شرق   داندرا در این دو رمان مشهود میورزی«  اقبال، »غرض

 یسایانگل ۀدر مقدماۀ نساخ 7براون ادوارد غربی، محققان میان از  (.۲7:  ۱345جوادی،  )  آن روزگار به دست« داده است

 کنادیم انیاب هیاجلاد اول و دوم و مناابع الهاام مور  یهاتیشخصا  ،یشناختارزش جامعه  رامونیپ   یتوجهمطالب قابل

(xxiii-ixMorier,1989: ) خاان ابوالحسان رزایام و بابا یتحت عنوان »حاج یامقاله زین 8یمکنز یهنر ،یو بر علاوه- 

 یمورد بررسا  -که در حقیقت جزئی از رمان است-  را  آن اصالت نامۀ موجود در جلد دوم  یمنتشر کرد و ط  «9معما  کی
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 یسیرا در مورد اصالت متن انگل  ینکات  «یرمان فارس  یهاسرچشمه»در    زین  ۱0ییبا   ستفیکر  نیقرار داده است. همچن

 .  شودیاثر متذکر م نیا یفارس ترجمۀ به مربوط  مسائل  و

باباای   سرگذشات حااجی  هایی پیراماون رماانچه ابهامات و پرساشند از: »های محوری این پژوهش عبارتپرسش
ارائاه ها ایان پرساشتاوان بارای هایی می»چه پاسخ همچنین ؟« وتا کنون مطرح شده استجلد اول و دوم( )  اصفهانی

بندی چهاار محاور اصالی دساته درشاده در تحقیقاات پیشاین مطرح ابهامات ها ونخست پرسش بر این اساس،  کرد؟«

. (مترجماان  یاا)  متارجم  و  ترجماه  به  مربوط  مسائل  .4  ،پردازیشخصیت  .3  متن،  اصالت  .۲  اهداف،  و  محتوا  .۱  :اندشده

 ،شاد تاا براسااس قارائن ساعیشده در هریک از این دسته موضوعات تحلیل و مقایسه شاد و های مطرحسپا پرسش

 .ارائه گردد  های روشن و مستدلپاسخ و آراء منتقدین های موجودنشانه

 

 پژوهش پیشینۀ

تاکنون تحقیقات فراوانی دربارۀ این اثر منتشر شاده اسات کاه   اصفهانی  بابایسرگذشت حاجیاز سال انتشار کتاب  

بندی ها، ذیال چهاار محاور اصالی مقالاه دساتهترین این پژوهش. در ادامه، مهماندکردههریک ابعادی از آن را بررسی  

که باه مساائل ماورد  هاآن دسته از پژوهششود و از ذکر آثار تکراری و می  تحقیقاتترین  زیر شامل مهم  موارد  اند.شده

، باه دلیال شاناخت عمیاق از فرهناگ بررراون ادوارد  ،اهداف  و  محتوا  حوزۀ  در  اند، پرهیز شده است.مناقشه نپرداخته

داد که »مبادا هر ایرانی را معاادل حااجی ایرانی، نگاهی منصفانه به محتوای اثر داشت و به خوانندگان غربی هشدار می

ایاران،  ۀیه در به تصویر کشیدن معایاب جامعامعتقد بود که مور پورآرین  یحیی (.۱۲: ۱895موریه، )  بابا« تصور کنند

باا دیادگاهی   نرراط  همررا  (.399-398:  ۱37۲پاور،  آرین)  ورزی« را باه خارد داده اساتانصاافی و غارض»نهایت بی

مارکسیستی و متأثر از نظریات ادوارد سعید، اثر موریه را سرآغاز »ادبیات استعماری« و با هدف اثبات »حاکمیت غارب 

های داند کاه کلیشاهنیز آن را یک »مونولوگ استعماری« می  بوبانی فرزاد  (.30:  ۱353ناطق،  )  بر شرق« دانسته است

ورزی را در رماان نیاز غارض اقبررال  عباس  و  جوادی  حسن (.۲5:  ۱387بوباانی،  )  کندرایج درباره شرق را تقویت می

جاوادی، ) دانند، اما جوادی معتقد است موریه »تصویری زنده و جالب از شرق آن روزگاار« ارائاه داده اساتمشهود می

خواهد که جانب ن میتر و با استناد به نظر مؤیدا سلام، از منتقدابا نگاهی متعادل  زادهجمال  محمدعلی  (.۲7:  ۱345

  اصررالت پیرامررون  (.۲55:  ۱36۲زاده،  جماال)  شناسی فرهنگی تلقی نمایندانصاف را رعایت کنند و اثر را نوعی آسیب

تواند به طور کامل نوشتۀ با اشاره به اشتباهات موریه در فهم زبان فارسی، معتقد بود این اثر نمی  مینوی  مجتبی  ، متن

  و  هاشررمیان  لیلا (.۲96: ۱367میناوی، ) یک انگلیسی باشد و احتما ً با دستیاری دانشجویان ایرانی نوشته شده است

اصلی نبوده و متنی را از یک ایرانای دریافات و آن را گساترش داده  ۀز بر این باورند که موریه نویسندنی قائمی محسن

خان ایلچی در ابتادای جلاد دوم در اصالت نامۀ ابوالحسن  مکنزی هنری  (.۲۲۱-۲۲0:  ۱40۱هاشمیان و قائمی،  )  است

باا نگااهی متفااوت،  برراییی  کریسررت  (.۱56-۱43: ۱374مکنزی، ) تردید کرده و پژوهش او بر ابهامات افزوده است

باا یی، ) کنادادعای موریه مبنی بر وجود اصل فارسی را یک تکنیک روایی دانسته و بر اصالت انگلیسی متن تأکیاد می

ها و در مقالاۀ خاود باه بررسای شخصایت آشررتیانی  اقبال  عباس  ، پردازیشخصیت زمینۀ در  (.۱5۲-۱۲5:  ۱386

نیاز  جرروادی  حسن (.45: ۱3۲3اقبال، ) تاریخی ندارد ۀپرداخته و معتقد است این اثر جنبها با افراد واقعی  تطبیق آن

  ادوارد (.الاف وب ۱345جوادی) پردازی و ارتباط آن با رواب  سیاسی ایران و انگلیا پرداخته استبه تحلیل شخصیت

  در (. :xxiii-ixMorier,1989) های دو جلد و منابع الهام موریه اشاره کرده اساتخود به شخصیت ۀنیز در مقدم براون

 در مقالۀ »میرزا حبیب اصفهانی« به زندگی و آثار مترجم واقعی اثر پرداخته اسات  افشار ایرج،  مترجم و  ترجمه  باب

هویت متارجم و   ۀح خود و مقا تش، به تفصیل دربارنیز در مقدمه تصحی  زادهجمال محمدعلی  (.49۱:  ۱339افشار،  )
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 ۀمسائل مرباوط باه ترجما  باییی کریست   : نوزده(.۱348،  موریه)  کشف این موضوع توس  مینوی سخن گفته است

 فارسی و نقش آن در تصور اصالت متن را به دقت بررسی کرده است.

 

 روش پژوهش 

تحقیق   توصیفی  بهاین  انجام-روش  داده  تحلیلی  است.  مطالعشده  طریق  از  مرتب منابع    ۀها  تحقیقات  و  ،  اصلی 

ز به  رمان  اصلی  متن  ترجمه شامل  انگلیسی،  فارسی،  بان  و کتابهای  گردآوری شدهمقا ت  مرتب   پژوهشی  اند.  های 

پاسخی مستدل برای هر یک از   ۀهای مختلف منتقدان و ارائدیدگاهرویکرد تحلیلی این پژوهش، بر مقایسه و ارزیابی  

 پردازی و ترجمه( استوار است.محتوا، اصالت، شخصیت) چهار پرسش اصلی

 

 بحث و بررسی

  رمان شاه(  یفتحعل)  در عصر قاجار  ایو کاردار سفارت انگل  یمنش  سنده،یم( نو۱780-۱849)  هیمور  :اهداف  و  محتوا

اثر    ۱۱بلاس  لی چون    یمشهور  ی هاکتاب  از  دیو به تقل  یککارسیپ   یهارا به سبک کتاب  یبابا اصفهان  یسرگذشت حاج

کند و با  یم  واردو قهرمان خود را به درون طبقات مختلف جامعه  ا.  نوشت  ،۱4اثر توماس هو    ۱3س ویآناستاسو    ۱۲لوسا  

 کشد. یرا به نقد م  مختلف اقشارو سلوک  شهیاند ،هجو وطنز 
واکنش شد  گزنده چنان    هیمور  یهانوشته  ابتدا  از همان  که  ا  دی بود  دوره و  رانیدربار  و   ، بعد   یهادر  روشنفکران 

  ران یاز آن به دربار ا  ییهابخش  تعجب،  کمال  در،  ایتان یبر  در  رمان  نیاسال پا از چا     کی. تنها  ختیمنتقدان را برانگ

و    دیرس نامه،  رانیا  در  هی مور  مزیج  نیجانش،  ۱5لاک یو  یکرد. هنر  نیخشمگ  را  انیدربارو شاه  برادر مور  یادر   ه یبه 

سال    ، (دیوید) صدا  سر  بابا   یحاج   سرگذشت»:  سدینویم  ۱8۲5در  انتظار همان  و   شده   بلند   رانیا  در  شیو  که  طور 

نگه داشته بودم    یاثر را مخف   نی]است[. من وجود ا  ختهیرا نسبت به مؤلف آن برانگ  ی داشتم در دربار احساسات مخالف

رس  یول بوشهر  بندر  به  سرانجام  شنواب   و  دیکتاب  حاکم   فرستاد«   اصفهان  به  پادشاه  یبرا  آن  از  یگزارش  راز،یوا ، 

انتشار   که  بودند  آگاه  یخوب  به  یسیانگل  استمدارانی س  که  افتیدر  توانیم  عبارات  نی ا  از(.  ۱48-۱47  :۱374ی،  مکنز)

  از   را  آن  ،امکانصورت    درکه    کردندیم  تلاش  به همین سبب،  .گردد   ییهات یحساس  ختن یبرانگ  موجب  تواندیماثر    نیا

   بودند. رانیا در خود منافع افتادنبه خطر و  آنان ینگران واکنش قهر رایز ؛ قاجار پنهان نگاه دارند ماحکّ

  یهاواکنش  از  یگرید  ۀگوش  -نباشد   یساختگ  چنانچه-در ابتدای جلد دوم،    ۱6یلچیخان اابوالحسن   یاعتراض  ۀنام 

  کردم  ادی  قسم  سرشان  به!  آقا   هست  یعصبان   یلیخ  شما  از  »شاه:  دهد   یم نشان  هی مور  کتاببه    نسبت  را  ۱7ران یا  دربار

 هیمور)  «آقا! بود بد  ی لیاست آقا! کتاب خ ی ! همه از شما عصبانهست  بله: د یگوی! اما شاه مستین دروغ  اهل  ابداً شما که

  شترِ یب  خشم  از  مانعو    ظاهر  هیمور  »مدافع«  مقام  در   ییگو  خانابوالحسن   رسا،چندان  نه  عباراتِ  ن یا  در(  9:  ۱379،  ب

  کند، ی...( مطرح م  و  بلور  و  ینیچ  ظروف  و  گل  یبرا)  نامه  نیهم  یانتها  در  که  ییهابا درخواست   کنیل  ،گرددیمشاه  

    (.۱0همان:) شودیروشن م زین «دفاع به »تظاهر نیعلت ا

  متن   و اهداف  محتوا   مورد  در  خود  عملکرد  و  شهی اند  از  دفاع  به  که  است  دهیکوش  موضع  دو  در  حداقل  هیاگرچه مور 

او را    توانینم  ی کند ول  یرا نف   یرانیا  ۀنسبت به جامع  یورزهام غرضات  و  بپردازد و شواهد    ستنداکننده  اقناعنظرات 

 . سازدیم دشواررا  هیمور  یادعاها رشیپذ   ،یمتنمتعدد درون و برون

از نگارش    ، یسوئد  شیکش  به  یانامه  در  ،اول   جلد  مقدمۀ  در  بار  کی  هیمور را نوشتن    بابا  ی سرگذشت حاجهدف 

شرق  منظور  به  ،شبکیهزاروبه سبک    ی کتاب وی   (. 6:  ۱897موریه،  )  کند یم  ی معرف  ،انیشناخت  این،  بر  در    علاوه 

ساختن آن با تحو ت   هماهنگ  یبرا  تلاش  و  رانیا   اصلاح  را  خود  هدف  و  پردازدیم  رمانش   از  دفاع  به  دوم   جلد  ۀمقدم

  نانیه است و اطمنماند   ریتأثیب  ،خروشوپرجوش  انی رانیا  نزد  در   کتابم   که  دارم  نیقی»:  سدینویکند و میم  انیب  یجهان

 رییفکر و قضاوت خود، معتقد به لزوم تغ  وۀیها در طرز و شی رانیا  نیممکن است سبب شود که هم  ریثأ ت  نیدارم که هم



 ۱۴۰۴   پاییز/  دوازدهم/ شماره مسلسل  چهارمسال  /ی  و اجتماع یادب یهاپژوهش یفصلنامه علم                                           6

ا  یمعتقدم که برا  .   ... شندیدنیب   خود  تیموجود  و   تیمل  جهت  در  شتریشوند و ب  یی هایدگرگون  و آنچه   امر،   نیتحقق 

ها  شان آگاه سازد و آنع احوال و اوضا   قتیها را از حقاست که آن  یدارد، وجود محرک  تیاهم  یگرید  زیاز هر چ  شتریب

 (.۱43-۱4۲: ۱366، زادهجمال) بخواند« خود روزگار به دنیشیرا به اند

از    یاریبابا افشار و بسیخان، حاجابوالحسن  رزایم  ر،دربار قاجا  قبول  مورد  هرگز  موریه  دفاعیات  ها،تلاش  این  وجود  با

ا که    ؛نشد  واقع  یرانیمنتقدان  مور  یمحتواچرا  آن   هیرمان  واقعگاه  به  نم  کینزد  اتیقدر  دربار  که  نگاه    توانستیبود 

باشد  یستیرئالریغ و    یخیتارریغ  داشته  متن  اثر    جه،یدرنت   .به  استعمارو    مغرضانه  اریبس  این  اهداف  با  توأم   یبعضاً 

 . شد داده صیتشخ

  ، اطقن.  انددهیکش  چالش  به  مختلف  یایزوا  از  را  ه یمور  اثر...،    و  کامشاد   ،یجواد  ،ینویم  ، ناطق، اقبال  نظیر  منتقدانی

(.  3۲  :۱353،  ناطق)  حمله کرده است  هیمور  هب  یمختلف  یهاجنبه   از  و  دانسته  یاستعمار  اتیادب  آغازگر  را  هیثر مورا

م حاکم»ح  که  است  نیا  بر  سندهینو  اهتمام  و  یسع  ۀهم سدینویناطق   اثبات  به  را  شرق   تیمحکوم  و  غرب  تیق 

  لزوم  ران،یا  یحکومت  ی هاو ضعف دستگاه  ی»نشان دادن سست  داستان  نیاز نوشتن ا  هیمور: هدف  دیافزایو م   برساند«

  از   رانیا  در  انگلستان  ینظام  و  یاسیس  نفوذ  هیتوج  و  رانیا به  انگلستان  یاستعمار  استیس  لیتحم  ران،یا  از  غرب  تیحما

عهدنامهنامهصلح  ی  به و  به دست  ییهاها    آذرنگ   درمقابل،  (.38همان:  )  است«  دهیرس  امضا  به  هیمور  یاریاست که 

  ی خواهان و منتقدان استبدادیآزاد  انیم  در  کتاب  ریثأ باز هم ت »  م،یریل ناطق را بپذاماا  ریاگر تعب  ی حت  که  معتقد است

 (. ۲ :۱344، آذرنگ) «است ی انکارنشدن ،قاجار

تار  یستیرئال  ی دید  با  ینویم تصو  یمحتوا  ،یخی و  را    داندیم   قاجار  عصر  در  رانیا  جامعۀ  طبقات  از  یریکتاب 

اثر، داستان    نیا  که  است  باور  نیا  بر  ،یستیالیچپ سوس  یهاشهیاند   از  متأثرکه ناطق  یحالدر(؛  ۲83  :۱367ی،  نویم)

در   ناطق(. 37-38:  ۱353، ناطق)  ندارند  ییدر آن جا رانیغالباً کشاورز و طبقات فرودست ا تیحاکم است و جمع ۀطبق

جامعه    نییحرکت خود از مشاغل و طبقات پا  ریاست و در مس  زادهد کخود    ،که اتفاقاً قهرمان داستان  ردیگینظر نم

:  سدینویو م  تنظر اسبا ناطق هم  یادوارد براون تا حدود  یمنتقدان غرب  انیم  درشود.  یم   کیقدرت نزد  هرمبه دربار و  

ن  سته،یز  شاهیموران فاسد زمان فتحعلمأ   و   انیدربار  انیدر م  هی»چون مور را    دهیها برگزآن  انیاز م  زیقهرمانان خود 

 .(Morier,1989: XII) «است

نسبت به    هاز نگاه مغرضان  برآمده او را    ی هانوشته   ه،یمورنگرش    وۀ یاز آثار و ش  یشواهد   یبا گردآور  یحسن جواد 

اسلام    شرق   ران،یا عاشقان  سۀیمقا  اب   و   داند یم و  داستان  و زیحاج »  ۀدو    م« ی مر  و   یارمن  وسفیداستان  »و    نب«یبابا 

نبا  هیمورتعصب  »:  سدینویم اسلام  به  نسبت  داشت  دیرا  دور  نظر  ا  رایز  ؛از  م  ،نکته  نیکه  در   یثرؤعامل  است  بوده 

او در مقالۀ د۱8:  الف  ۱345،  جوادی)  ««نا یشرق  اخلاق  از  او  ی معرف  تیفیک ا  یگری(.   اعتقاد است که حداقل    نیبر 

 (.۱03۱: ب ۱345، یجواد) است افتهی اختصاص انیرانیبابا به انتقاد از مذهب ا  یسرگذشت حاج هشتمکی

  ینفسو بد  یورزغرض  ، یانصاف یدهد و او را به ب یرا مورد انتقاد قرار م   هیمور  داًیاست که شد  یمنتقدان  گریاز د  اقبال

 (.۱8: ۱3۲3، اقبال ) کند یم  یمعرف غربو  رانیا یاسیرواب  س بیاثر را باعث تخر نیا و کند یمتهم م

  خیتار  با  متن  حوادث  و   عیوقا  گرفتن  یکی  از  را  مخاطب   و  داندیم   داستان  کی  صرفاً  را  اثر  نیا  اقبال  که  نیا  رغم یعل

نام  با   یو  خود  اما  دارد،یم  برحذر کردن  داستان    یابتدا  ۀجدا  متن  از    ق یتطب  نیهمچن  و   آن  دانستن  یواقع  واثر 

 . ندارد «ی»ادب برخورد متن،  با ،یخیتار  عیها و وقاتیبا شخص یداستان عیموضوعات و وقا  ، هات یشخص

 (. 44: ۱384، کامشاد) اند دهید «آلودغرض» و  «هدفمند»متن را  که هستند  ی منتقدان گری د ازو امانت  کامشاد 

غرب محتوا  یبرخورد  یمنتقدان  با  مور  یمتفاوت  نوداشته   هیرمان  لرد    یسندگان یاند.  گوب  کرزنچون   در   که  نویو 

ند.  اهکرد  فیتوص  یران یا  ۀجامع  اتی آن را منطبق با واقع  ه،یمور  اثر  از  ش یستا  با  اند، کرده  د یبازد  رانیا  از   هاسال  نیهم

از  جمال خوانده   «نوشته شده  ییایملت آس  کی  اطوار  و  اخلاق   در  که  یکتاب  نیبهتر»را    هیمور  اثر  نو،یگوبزاده به نقل 
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  کرده   فیتوص  انیرانیمعرف ا  نیآن را بهتر  نوشته،  رمان   نیکه بر ا  یادر مقدمه  کرزن(.  ۲54  :۱36۲،  زادهجمال)  است

 (. ۱9 :ب ۱345،  یجواد) است

د  ش ی ب  نفر  دو   ان، یرانیا  انیم  از روزنام  ، ا سلامدیمؤ.  اندکرده  دیی أ ت  را  هیمور  ی هانوشته   گرانی از    ۀصاحب 

 هیمور  از  که  است  ی منتقد  نیاول  کرد،   منتشردر کلکته    رمان  ن یا  از  یاترجمه   ز یکه خود ن  نی المتحبلخواه  مشروطه 

 یداور  ۀسلام در آن موقع در مقابل محکمدا یمؤفراموش کرد که    د ینبا»:  سدینویباره م   نیزاده در ا. جمالکرد  تیحما

جا    الحقوطنانش نبوده است و  مورد لطف و پسند هم  اد یزقرار داده است که    ینبجا  ک یمدافع    ل یخود را وک  انیجهان

بگو مقدس  ییدارد  دستور  به  که  است«  "۱8انفسکم  یعل  لو  و  الحق  قولوا"م  کرده  (.  ۲50:  ۱36۲  ،زادهجمال)  عمل 

آن،    لیا سلام و تعددیمؤ  اتیتمسک به نظر  باخواند و  یمرا به انصاف در برابر متن فرا  یمنتقدان عصبان  زینزاده  جمال

 (. ۲55: ۱36۲، زادهجمال) است پرداخته هیموربه دفاع از متن 

  ه ب  ،ییو محتوا یخیتار وجهتمرکز بر  یجا به که دارد ی اساس تیاهم جهت نیزاده از او جمال  دا سلامینگاه مؤ نوع

  ی معرف  شرفتیعامل پ   ،اروپا بود  دیجد   یسلام رمان را که محصول شرادا ی مؤاند.  آن توجه کرده  یو ادب  یهنر  وجوه

   (.۲56همان: ) «است رمان ا همان قوم کی  یلح مفاسد اخلاقمص نیبهتر»کرد و معتقد بود: یم

و آن را    اندکرده  ذکر  «یرانیا  انیبا دانشجو  یواختلاف  »  را رانیا به  نسبت  هیمور  یورزغرض  لید   نیمهمتر  از  یکی

  ی او و حاج  انیند. ظاهراً ماهدانست  هات یشخص  انتخابمحتوا و    نش یگز  داستان،  نیا  نوشتندر    هیمور  یهازهیانگ  از  یکی

  نل کل  بااو    (.47:  ۱3۲3،  اقبال)  وجود داشته است  یاختلافات اساس  ،خرد آن  تیفیو ک   یلیتحص  یهانه یبابا بر سر هز

لندننیز    ۱9یدارس به  ایران  اعزام دومین گروه دانشجویان  اعزام،  بر سر  از  امر حتی پا   اختلاف نظر داشت و همین 

 مینوی  بود.  انداخته  دردسرها را در خرد روزانه به  آن  کهی طوربه  ؛ به وجود آورد  یرانیا   انیدانشجو  یابر  ی جد  یمشکلات

  ، (. اقبال۲94-۲93:  ۱367ی،  نویم)  اشاره کرده است  هایکارشکن  نیبه ا  ،به وزارت خارجه  هیورم  ی هابا استناد به نامه

 ی رانیا  انیدانشجو  از  دو   نیا  ۀسوءاستفاد  تاًینها  و  هیمور  یو بدنفس  کاتیو تحر  یدارس  یورزاختلافات را طمع  نیا  ل عام

است کرده  منف  این(.  4۱:  ۱3۲3،  اقبال)  عنوان  نگرش  و  دربار  هیمور  یاختلافات  دوستان  در    سابقش،   یبه  احتما ً 

 ثر بوده است. ؤو ... م ی ملاباش ،یباشمیحک ،خانابوالحسن  رزایم ، بابایچون حاج ییها ت ی پردازش شخص
 همۀ  نهو    استاثر   نیدرباب محتوا و اهداف ا  اتیاز واقع  «یبخش»  نیمبتنها    کیهر  شده  ادی  آراءکه    رسدینظر م  به

  از  جهیاند و در نتصرف پنداشته  یِاثر استعمار  کی  را  بابایحاج  کتاب  ،منتقدان  از  یادسته. علت هم آن است که  آن

ش  وبدون کا  آنان  واقع،   در  ؛اند غافل شده  یرونیب  اتیواقعموجود در کتاب با    یو گفتگوها  هاتیشخص  ،انطباق حوادث

آ   شتریب اهداف  و  محتوا  اثر،    اندازه   از  ش یب  ی نگاه  اما  گرید  یادسته.  انددانسته  یاستعمار  ات یادب  با   سوهم  را  ندر 

اثر داشته  ،محتوا  به  نانهیبخوش  انتشار  . به نظر  اندشده  بابایحاج  در  یاستعمار  تفکر  هرگونه  منکراند و  اهداف خلق و 

دو دسته از    نیاز ا  ی گروه دوم؛ حد وسط  نظراتو نه    رفتیآراء دستۀ اول را به صورت مطلق پذ  توانیکه نه م  رسدیم

 ،است  استوار  یراستعما  تفکرات  ادیبن  بر  هیمور  کتابگرچه    باشد؛  داشته  اتی واقع  با  ی شتریب  انطباق   تواندیاظهارات م

که    نیست  تردیدی. البته  است  فتادهین  دور  اتیواقع  از  چندانبا توجه به قرائنِ واضحِ موجود،    زین  داستان  حوادثلکن  

  ین ا  که  است  این  بگیرد  قرار  توجه  مورد  باید که    اینکته  اما  پذیردیداستان صورت م  یندر ا  ی فراوان  یِناروا  هاییمتعم

متعلق به افراد حاضر در   یدرا با  یاتیخصوص  ینچن  و   دهدیرخ م  یانقاجار  ی و فرهنگ  یاسیمسموم س  فضایداستان در  

  لرد  مانند  ایبرجسته   هایییت اظهار نظر شخص  دیگر  سوی  ازداده شده است.    نسبت  یرانیانا  ۀفضا دانست که به هم  ینا

  نیست. استعماری اهدافاز  یخصوص خال ینکرزن در ا
 

 اصالت متن اثر  -1

پرسش    ن یا  ای  متن اصالت    ۀاندازبه وجود آمده، به  یبابا اصفهان یحاجرمان    مورد  در  که  یی از اختلاف نظرها  کیچیه  

در  که   فارساثر  یا  اصل  بوده،  سیانگلی  مجموع است  نبوده  زیبرانگمناقشهی  درواقع  متعدد  ۀ.  که    یعوامل  شده  باعث 
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پرده  ی اصفهانیبابا یسرگذشت حاجمتن  اصالت     ۀجامع  قیدقا  و  فیظرا  به  سندهینو  ی آگاه  بماند؛   یباق   ابهام  از  یادر 

اثر را خصوصاً   یسیاست که اصالت انگل   یلید   از  ثر،ا  یرانیا  منشأ   بر  یمبن  هیمور  یادعا  و  متن  اول  طراز  ترجمۀ  ،یرانیا

 چالش مواجه ساخته است. اب انیرانینزد ا
در    ی اصفهان  بابایسرگذشت حاج  رمان  آورد؛ می  پدید   خود  موریه،  جیمز  را  ابهام   نخستین  متن،   اصالت  خصوص  در

  دهی آن د  ۀ در مقدم  «انریا  ریزا»  مبهم   یامضا  ، دوم  چا   در  و  بود  ی خال   سندهینو  نام  وجود  از.م(  ۱8۲4)  چا  نخست

  من   و نیستم  من اصل در  اثر این نویسندۀ:  کند می عنوان چنین کتاب مقدمۀ در نویسنده  (.۲83 : ۱367ی، نویم) شد یم

  این  جمالزاده   .( ,XVIII)–1897: XIMorierکردم  دریافت   ،۲0توقات   شهر  در   خود  طبابت  دستمزد  ازای  به  را  آن  تنها

  فرنگی   نویسندگان  نویسیداستان  شگردهای  از  -سازدمی   منسوب  دیگری  شخص  به  را  خود  اثر  نویسنده،  که-  را  تکنیک

نه۱348موریه،  )  داند می   و   نویسنده  که  نکته  این»:  داردمی  اظهار  چنین  سخن،  این  تأیید  در  نیز  کوبزرین(.  ده-: 

 را  آن  نظیر  و  ندارد  غرابتی  نماید،  مخفی  واقعیشبه   یا   واقعی  اسم  یک  نقاب  در  را  خود  هویت   ضرورت،  اقتضای  به  شاعری

خود  نیا  از  احتما ً  هیمور  (.308  :۱374کوب،  زرین )  «داد  نشان  توانمی  اعصار  تمام  و  اقوام  تمام  ادبیات  در  ، اقدام 

 او اثر بوده است؛    یداستان  یدر حال و هوا  ییگراواقع  زانیم  شیافزا  اقدام،  نیا  از  یو  مقصود  نیاول  ؛داشته است  یاهداف

است که    بوده   نیاموریه ظاهراً  دوم    هدفاست.    یرانیا  کی  نوشتۀ  واقعاً  اثر  نیا  که   کندیم  القا  مخاطب  به  ک،یتکن  ن یبا ا

به     ستانانگل  ی در محافل ادب  رمانش   و   کند فراهم    آن  مؤلف  و   اثر   اینو گفتگو در مورد    یزنهگمان  د، یترد  یرا برا  نهیزم

تبد  زیبرانگاثر چالش  کی ا  وی    یی گو  شود.  لیو قابل بحث  بود  نیدر تحقق   ن یچرا که مشهورتر  است؛  ههدف موفق 

اسکات در مقالهرس  عصر،  اینورمان اینکه توماس    یواثر    ،یاوالتر  به  توجه  با  نام کتاب مشابه  هو ،را ستود و  به    ی 

 (.۱0۲9 :الف ۱345، جوادی ) ستواین اثر نیز ا ۀزد که نویسند حدس ،نوشته بود ۲۱س ویستاساآن

  ارائه   خود  تانظر  اثبات  جهت   در  زینی  لید   و هستند    «ی»فارس  یِمتن اصل  ک یبه وجود    قائل   ی رانیا  محققان  غالب 

  ی از اصل رمان و واقع ی سوئد شیبه کش هیمور ۀجداکردن نام با اقبال شد، گفته  قبلاً که  طور همان ماال،  یبرا. اندکرده

فارس  هیمور  ی ادعا  ،پنداشتن آن اصالت  تکن  ی در مورد  را  (.  48:  ۱3۲3،  اقبال)  در نظر نگرفته است  ی داستان  کیمتن 

بر    ، یرانیاو در درک فرهنگ ا  ی و ناتوان  یبه زبان فارس  هیاز عدم تسل  مور  ی که با ذکر شواهد متعدد  ینویم  ن،یهمچن

آن را   یی اروپا  یآگاه به فنون داستان  ی رانیا  کیو احتما ً    باشد  ی فارستواند فاقد اصالت  یاثر نم  ن یباور است که ا  نیا

 :  قرارند نیا از است، برشمرده او که  یتأمل  قابل   و قیدق یداده است. دو نمونه از اشکا ت زبان هینوشته و به مور

است    کتاب  مقدمۀ  در  هیورم  کرده   و   الفاظ  نیز  کتاب  متن  در  ام،کرده   ترجمه  یفارس  از  را  کتاب  نیا  کهعنوان 

زباناللفظتحت  ۀمترج  بر  که  هست  یعبارات از  انگلیسی د لت می  یفارس  ی متن  وقتکندبه    »پدرسگ«  مییگویم   ی: 

آن    و  دهیلفظ را به گوش خود نشن  نیظاهراً ا  ه،یموراوست.    پدر  سگ،  ای پسر سگ    کاکه فلان    ستین  نیمقصود ما ا

و ترجمه کرده    دهیرا عدل و ظلم فهم  داد«یداد و ب»  گریو در مورد د  Father of dogخوانده و ترجمه کرده:    سگ  پدرِرا  

 (. ۲97 :۱367ی، نویم)   He made justice and injusticاست: 

با آوردن    هیمور  جوادی در مورد اصالت انگلیسی به نتیجه قطعی نرسیده و بر این باور است که  موارد،   نیا  بر   علاوه 

ترجمعاست  ،اصطلاحات  ،ها المال ضرب  و   : ب  ۱345  ،یجواد)  اندازدیم  شبهه  به  را  مخاطب  ا، هآن  یاللفظتحت   ۀارات 

  با مشابه دارد و    شی وبکم  ینظراست،    کرده  منتشر  را  رمان   نیا  یانتقاد  حیتصح  نیکه آخر  زین  یمدرس صادق .  (۱7

 (.ستیب :۱379 ،الف هیمور)  فشاردیم  ی پا اثر ی فارسچنان بر اصالت مه ن،یشیپ  قاتیتحق بر اشراف وجود

انگلدانسته   یکارسکیپ    انرمرسوم    کیتکن  کیرا    هیورم  ۀنام  ،یمنتقدان غرب  ی  برخ  درمقابل،   ی سیاند و در اصالت 

نویسد:  یی با   ستفیکرماال،    یبراد.  کننینم  د یترد  متن نشأت  »  می  همگرا  عامل  دو  از  متن  اصالت  مورد  در  ابهام 

به    ی بابا اصفهانیسرگذشت حاجاست که    یهیشود. بدیمربوط به متن اثر م   یدارد و دوم  ی فرهنگ  ۀجنب  یاول   رد؛یگیم

  ،ی خیتار  ، ییایجغراف  یها و فضات یشخص  ، موضوع کتاب  کنیل  ؛ نگاشته شده است  یس یو به زبان انگل  هیورم  مزیقلم ج

فرهنگ  یاسیس  ،یاجتماع  ا  یو  در  و همه  ا  نیهمه  رنگ  از   هیورم  ۀاستفاد  ی و  (.۱۲6:  ۱378یی،  با )  «دارد  یرانی اثر 
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ضم  ییروا  و  یادب  داتیتمه کاربرد  شخص  ریمال  ساختارها  ،اول  و  فارس  یاصطلاحات  خاص    یهانام  ، یزبان  و  عام 

رنگ  یفارس واقع   یمحل  یبووو  در  را  تصور    یی نماداستان  ا  یفارس»و  اصالت  و  م   «یرانیبودن  با یثر مؤمتن  یی  داند. 

  که   است  ی معن  نی ا  به  باور  نیا»  ؛ کند یاشاره م  یرانی ا  منتقدان  نزد   یفارس  اصالت  تیتقوترجمه در    تیبه عامل  همچنین،

  تیتا چه سان به مطلوب  یفارس  یو نظام ادب   یکمال و در زبان فارس  ۀحد به درجچه    تا   "ادبی"از نظر    بی رزاحبیم  متن

 (. ۱۲6همان: ) است« افتهی دست ی پختگ و

انگلستان  یحاج   جلد دوم   متن   اصالت   خصوصدر    یاصفهان   یبابا  یحاج سرگذشت    اول  جلد   بر   علاوه    ز ین  بابا در 

انگلستان  یحاجمتن    ت؛آمده اس  دی پد  ییدها یترد   و   جاه  صاحب  یرانیا  »دوست  کی  طرف  از  که  یانامه  با  زین  بابا در 

  ی نگارش  یهاغل   از  سرشار  و  انهیناش  یزی رآمیتحق  طرز  به  نامه  یادب  سطح.  شودیم  آغاز  ،شده  ارسال  او  یبرا  مقام«

اسکاتسر  که   بود  ماهرانه  چنان  مضحک  دیتقل   نیا.  شودیم  تیوتق  آن  فارسی  اصالت  شائبۀ  کهیاگونه به  است؛  ،والتر 

 ی(. حت۱45  :۱374ی،  مکنز)  در نظر گرفت  یداستان  کیتکن  کیو نه    ینامه را واقع  نیا  عصر،مشهور آن    اینورمان

ادعاجمال بود    را  اول  جلد  ییابتدا  ۀنام  مورد  در  هیمور  یزاده که  انگل  وباور نکرده  اصالت    د،یورزیم  اصرار  آن  یسیبر 

  نزدها  و از مجهول ماندن آن  نگرفته  نظر  در  یداستان  کیجلد را تکن  نیا  یهانامه  ،یثر از آراء محققان غربأ احتما ً مت

 (. ۱4۱: ۱366، زادهجمال) است خوردهتاسف  یرانیمحققان ا

را ۲3  ۲۲ل اینمک  جان   همسر  ۀ از نام  یبخش  ،خود  ۀ در مقال  یگفتگو شده است. مکنز  ارینامه بس  ن یدر مورد اصالت ا 

ا ابوالحسن   یجعل  نامۀ  کی  یو  شوهر  و  است  یجعل  نامه  نیآورده که در آن ادعا شده  ارا به اسم   ه یمور  به  یلچیخان 

تواند  ینامه م  نیمعتقد است که ا  ه،یمورمنتشر نشده از    ۀسه نام  یبا بررس  یو او را به اشتباه انداخته است. مکنز  هنوشت

  -خود را مترجم    ، جلد دوم  ۀدر مقدم  هیمور(.  ۱47 :۱374ی،  مکنز)   باشد  یلچیخان اابوالحسن   لیاص  نامۀ  کیاز    یبخش

 : دیگویآن سخن م  یهای جلد دوم و دشوار  ۀدر مورد ترجم وکند یم  یجلد اول معرف  -سندۀینو نه

کلمه به کلمه بخوانم و    ،بابا به من سپرده بودیرا که حاج  یرا جزم کردم که سند  عزم
حل   را  آن  مضام  کنممشکلات  از  آگاه  نیو  چ  یکاف  یآن  آورم.  دست  تقر  یز یبه  هست   باً یکه 

برهم    درهم،  خیخصوص که توارال یعل .  دیرا کلمه به کلمه به ترجمه رسان  آن  بتوان  که  بود  رممکنیغ 
 چنان آمد ... درست  یم  انیبه م  ی فرنگ  ی اسام  یکه پا  یبه وقت  یوا   ،و مغشوش بوده ... از همه بدتر

هیم خ   با  که  بهتر  مق  نکهیا  یبرا  و   امکرده  دا یپ   وکارسر  م ی قد  انیمصر  فیروگلینمود  صودم 
  ا یبتواند بفهمد و    المالیف  که  ا یدن  ن یاست در ا  یازادهیپرسم کدام آدمیم  شما   از  شود  رتانیدستگ
کلمات  حدس از  که  قب  یفارس  یبزند  حافظ»  لیاز  انگل  «فال  آفیور»ف  یسیکلمات  وزارت  )  ا«ین 

  و  تیاهممطالب دور و دراز کم  ، کار  نیبه عرض برسانم که در ا  دی [... باشودی م  منظورامور خارجه( ]
است کنار    رانیو ارباب قلم ا  سندگانینگارش نو  وۀیش  کهرا    دهی فایب  و  معضل  زیآمکسالت  فاتیتوص

 (. ۱44-۱43 :  ۱366 ،زادهجمال) مگذاشت

 داشته  قصد  گری بار د  کیمقدمه    نیدر ا  هیمور  ای. آ میاصالت متن روبرو هست   ۀبا مسأل  زیجلد ن  نیدر مورد ا  نیبنابرا

  نیبا ا  کهنیا  ای  و  دی فزایبخواننده    اق یمتن و اشت  تیاستفاده کند و بر جذاب   اینودست  کیتکناز    ،یکارسکیپ   سنت  طبق

 م؟ ی بدان یفارس اصالت  یخان و متن جلد دوم را داراابوالحسن  مۀنا د یبا ،یفارس نگارش سبک از قیدق حاتیتوض

پ   د یشانظر در مورد اصالت متن  اختلاف ا  ؛ نداشته باشد  ی انی پا  ۀنقط  ه،یمور  یها نوشتهشدن دست  دایتا    ، حالنیبا 

. با توجه به زمان کند  یاری  قیو دق  یمنطق  ۀجینت  کی به    دنیما را در رس  تواندیآراء مطرح شده م   یو بررس  یبندجمع 

و ترجمه   ی اصالت متن فارس  یندارند که ادعا  یشک  یرانیرایغ   نیمنتقد  ، بلاس  لیاز سبک    هیمور  د ینگارش اثر و تقل

از جانب مور تکن  یبلاغ  بیفر  کی  ه،یبودن آن  نامه  البته  ؛است  ی داستان  کیو    کماکان   جلد دوم  یابتدا   یهادر مورد 

: ۱374ی،  مکنز)  اند ذکر کرده  نامه  نیابر عدم اصالت    دال  یقرائن   زین  یمحققان غرب  یبرخ   ودارد    وجود  ییدها یترد

۱45-۱58.) 
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ارتباط مستق  یگرید  وضوعم   ۀ شائب  یاست که در موارد  متن  وارترجمه   یسبک نوشتار  ،دارد  میکه با اصالت متن 

  نیا  بودنیتصنع  و  ی کیتکن  بر  گرانیاز د   شیب  ییبا   ستفیکر  ،نامنتقد  انی . از مکندیبودن اصل آن را القا م   یفارس

(.  ۱34:  ۱386یی،  با )  دارد  یاصالت فارس  ،کند که متنیوانمود م  وهیش  نیبا ا  هیمور  ،ید. به نظر وورزیم  اصرار  وهیش

  ۲4«ی»پارود  ای  «مضحک  دیتقل»  طنز،  ۀشدشناخته  ی هاکیاز تکن  یکیچرا که    ست؛ی ن  تیدور از واقع  چندان  ینظر و

می  است نظر  به  میو  کار  به  اثر  این  در  موریه  که  است  تکنیکی  همان  این  که  شکال  اِ  ن،یا  وجود  با   بندد. رسد 

 ا یلحن طنز    جۀینت  نتوایم  یمطرح کرده است به سخت  هیمور  یانوبدخ  ای   یدر مورد بدفهم  ینویکه م  را  یاهوشمندانه 

  ت یتقو  ،بوده  هیمور  اریدر اخت  ی مکتوب  ی منبع فارس  ا یکه دست نوشته    را احتمال    نیکرد و ا  ریتعب  ی از سبک فارس  دیتقل

 کند. یم

 ی رانیجلد اول و دوم است. به باور منتقدان ا  یداستان   تیفیک  ۀ مسأل  ،که با اصالت متن ارتباط دارد  یگرید  وضوعم

  و  نویسنده   ک یکه چون جلد اول از طرف    است  نی ا  گروه   نیا  ری. تعبستین  سهیجلد اول و دوم قابل مقا   یادب  تیفیک

جلد اول و دوم    سندۀیکه نو  دهدینشان م   ،یادب  سطح  در  تفاوت  نیا  و  است  برتر  یبلاغ   نظر  از  شده  نوشته  یرانیا  بیاد

 (.309: ۱367ی، نویم) متفاوت است

رسد ادعای موریه مبنی بر وجود اصل فارسی، یک »فریب بلاغی« و تکنیک ، به نظر میموجود  با توجه به شواهد  

 موجود  خود موریه است. با این حال، اشکا ت زبانی   ۀنابراین، جلد اول ساخته و پرداخترایج در سبک پیکارسک است. ب

ها یا منابع مکتوب نوشتهکند که موریه از دست، این احتمال را تقویت میاندکرده  و دیگران نیز بدان اشاره  مینوی  که

. در مقابل، اگر بخواهیم برای یکی از دو جلد اصالت فارسی قائل شویم، این فرضیه در مورد  باشدفارسی نیز بهره برده  

واقعی    ۀنگاری( و دسترسی موریه به سفرناموقایع)  سفر به انگلیا(،  انر آن)  تر است؛ زیرا موضوع آنجلد دوم محتمل

 کند. ، این احتمال را تقویت مینامهحیرت کتاب  خان ایلچیابوالحسن 

 

 هاتشخصی -2

جمله    یکارسکیپ   یهارمان   از  شخص  داستانو  عموماً  بحث  متعدد  تی مورد  موارد  در  و  کتاب   یمحورند  عنوان 

نام   از  اصفهان  یسرگذشت حاج  داستان. در  است  داستان  ی اصل  قهرمانبرآمده  تارتیشخص  ،ی بابا  معادل  غالباً    ی خیها 

رنگ کند.  ها را کمآن  ی خیتار  وجهۀ  ی حدود  تا   زیو غالباً طنزآم  تازه   ی کرده است تا با انتخاب اسام  ی سع  هیمور  و   دارند

  ایاست که آ  نیا،  کرده  مشغول  خود  به  اثر  نیا  یهات یشخص   به  راجع  را  خوانندگان  ذهن   ابتدا  که  یی هاپرسش  از  یکی

 دارند؟   یرونیب یازامابه یاصفهان ی بابا  یحاجهای داستان شخصیت 
 ی از دو دانشجو  ی کی  ، «بابا افشاریحاج»همان    ، ی اصفهان  یبابایحاج  تیاتفاق نظر وجود دارد که شخص  نیا  باًیتقر

نیز   بابا افشاریحاجدهد که خودِ  قرائن نشان می    ۲5.شد  اعزام  ایانگلبه    انیگروه دانشجو  نیاست که در قالب اول  یرانیا

  م.   ۱835بدین حقیقت معترف بوده است؛ چرا که یک سرهنگ انگلیسی نیز پا از مواجهه با این شخصیت، در سال  

کمال خوبی  باشی در انگلستان تربیت شده است و انگلیسی را به»میرزا بابای حکیمگوید:  ه.ش( در وصف وی می۱۲5۱)

بازی کرده و خصال ملی    با اسم اوبر مستر موریر بسیار خشمگین است که چرا در سرگذشت حاجی بابا،    زند حرف می

 نیکه درح  است  یمدع  موریه  شد،   ذکر   زین  تر شیپ   که  گونههمان(.  309:  ۱367مینوی،  )  ایران را بد جلوه داده است«

بابا را ملاقات و مداوا  یبه نام حاج  ،در استانبول  رانیکارپرداز سفارت ا  ،اتتوق  شهر  در  خود  تیمورأ م  نیبازگشت از آخر

ملاقات در    نیا  که  کندیم  اظهار  هیموراست.    داده  هی هد رمان را به  او     نیمحبت، ا  نی بابا به پاس ایکرده است و حاج

ها هنوز در لندن  سال  نیاو در ا  باشد،   افشار  بابا یحاج  همان  بابا یکه اگر حاجیدرحال  ؛. اتفاق افتاده استم۱8۱5سال  

 .است بوده لیمشغول به تحص

  ی اشکا ت  زین  صورت  نیا  در   (48-49:  ۱3۲3،  اقبال)  میباش  معتقد   یگرید   یبابایبه حاج   ،نظر اقبال   طبقچنانچه   

 ت یبابا و شخصیحاج  نیا  از  هایسیانگل  و  است  بوده  م یبابا افشار در تعامل مستقیتنها با حاج  هی. مور۱:  دیآیم  وجود  به
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 رانیبه ا  که  ی غرب  احان یس  یاهگزارش  اساس   بر.  ۲  ؛ یگرید  ی بابایحاج  نه   و   داشتند  ی ذهن  شناخت  او  ی واقع   و   یخیتار

او    یاو مسخره  زیطنزآم  تی شخص  هیکه مورنیا  لیبه دل  ،افشار  ،بابا افشار ملاقات کرده بودندیبا حاج  وآمده    نشان از 

  بر ز ین افشار بابا یحاج ، در همان زمان  ن،یبنابرا (.35:  ۱3۲3، قبال؛ ا۲4 :ب  ۱345، یجواد) بوده است ی عصبان  بود،   داده

دوم    یبابایبر حاج  ی مبن  اقبال  ۀیفرض  به  دی انب  رو  نیا  از  ؛خودش است  ت،یشخص  نیا    یخارج  معادل  که   بوده  باور  نیا

 اعتنا نمود. 

  حدس   این  اثبات  بر  دلیلی   و   کند نمی  یید تأ    را  بابا«   »حاجی   نام   با   شخص  دو  وجود  تاریخی  منابع  و   اسناد   که  آنجا  از

  در   ست؛ ین  ی قیدق  خیتار  کند، یم  ذکر  هیکه مور  یخیتار  : کرد  مطرح  دیگری  فرض  توانمی  ندارد،   وجود  اقبال   گمان  و

تا از صراحت و وضوح   است  آورده  دی پد  یراتییتغ  -گر یو موارد د  هات یشخص  عنوان  مانند –  زین  هاخ یتار  در  او  قت،یحق

چنانچه نامۀ ابتدای کتاب را یک تکنیک بدانیم و آن را بخشی از داستان به شمار آوریم،   ارجاعات بکاهد. علاوه بر این،

 .  باشد داشته وجود یمطابقت   ییروا زمانو  یمیتقو زمان انی م کهندارد   یلزوماصو ً دیگر 

اابوالحسن »  معادل  را  آن  کهاست    روز«ی رزافیم»  داستان  ن یا  مهم   تیشخص  گرید . او در جلد  دانندیم   «یلچیخان 

  کند، یم  ینیجلد اول نقش آفر  ی انی که تنها در چند فصل پارا برعهده دارد و با آن  یدر عامان  رانیا  رینقش سف  ،نخست

م  یمحور   یتیاما در جلد دوم شخص اول  رزای. مشودی محسوب   مزیو ج  بود  ایانگل  در  رانیا  ریسف  نیابوالحسن خان 

و    ی.ق( به همراه وه   ۱۲۲6  )  .م۱8۱۱نمود و سپا در سال    ی.ق( تا لندن همراهه۱۲۲4)  .م۱809او را در سال    هیمور

اوزل انگلیا  ،۲6ی سرگور  برز  ،سفیر جدید  از  از عبور  ا  لیپا  به   عنوان   به  گرید  بار  کی  اوبازگشت.    رانیو هندوستان 

 در   رانیا  ریسف  نیاول  عنوان  به  ی و.  داشت  عهده  بر  را  رانیا  سفارت  ی مدت  زین  هیروس  در  و  رفت   ایانگل  به  رانیا  ریسف

پررنگ  خارجه  ریوز  نیاول  و  ایانگل قراردادها  ینقش  روس  ایانگل  ران،یا  یدر  رمان  .۲7کرد   فایا  هیو  سرگذشت در 
عقیدۀ بسیاری از محققان  قرار گرفته است.    ،دوست سابقش  ه،یمورمورد تمسخر    روز«یف  رزای»مدر نقش    ، وی باباحاجی

 . (Gail, 1951: 74) از او الهام گرفته است بابا یحاج تیشخص  پردازش در هیمورکه  این است لیگاز جمله مرضیه 

 رشتۀ   که  دیبه دستم رس  یانامه   رانیاز ا  یروز»:  سدینویم  ایبابا در انگل  یحاج  ۀدر مقدم  هیمورارتباط،    نیا  در

با    کرده،  یاری  سعادت  رانیبود که در ا  یمقامصاحب  و  معتبر  انیرانیا  از  تن   کی... نامه از جانب  ختیگس  افکارم را کاملاً

بودم و کم رفاقت و دوست  ییکم آشنااو آشنا شده  بود  ی به رنگ    همان   فرد  نیا(.  ۱45:  ۱366،    زادهجمال)  «درآمده 

 نوشتن   ۀواسط  به  او   از  و   نوشته  هیمور  به   یانامه  ۱8۲6یم۲۱  خ یتار  در  که   است  یراز یش  ی لچیا  خان  ابوالحسن  رزایم

 : است کرده  هیگلا یاصفهان  بابا یحاج سرگذشت رمان

از همه  ، ی دوست گرام    و   مکدر  شدت  به   سرکار  از  که   برسانم   عرضتان  به  د یبا  زیچقبل 
ا  یعال خواهم بپرسم جنابی. من از شما م هستم  ریدلگ   یی کتاب کذا  نیبه چه علت و کدام سبب 
  دیباش  مطمئن...    دیانوشته   و  دیاخوانده  روزیرزافیم  نام   به ... مرا در کتابتان    دیارا نوشته  « بابایحاج»
  که   دوارمیام  من  ؛یمعن یب  و  ابلهانه  و  مزخرف  یکل  به  است  یکار  شما  یبابا«ی»حاج  کتاب  نیا  که
  نیکه ا  یی هایسیام انگلدهی... شند یباش  مانیپش  کودکانه  و  لی طا  عمل  نیچن  از  هم  خودتان  شما

  ن یا  گول  شما   دوارمیام  ی ول  است؛  ی خوب  تیغا   به  کتاب  بابا«ی»حاج  که  اندگفته  ،اند کتاب را خوانده
 از   توبه  واقع  در  که  دیسیبنو  یگر ید  کتاب   زودتر  هرچه  که  کنمیم  هیتوص...  دینخور  را  هاحرف
همان:  )  .دیبکن  دیو تمج  فیگفتارشان تعر  و  کردار  و  رفتار  و  هایرانیا  از  دیتوانیم  تا  و  باشد  یمامض

۱4۱-۱4۲) 

باا اساتناد باه  یداند و جوادیم یرا جعل یلچیا خان ۀابوالحسنل ناماینکم مخاناز قول  یمکنز ،طورکه گفته شدهمان

 یو نکاات هیمور حاتیبا توجه به توض ،داند. لکنینم یرا واقع نامه  نیا  ،یلچیخان او ابوالحسن  هیمور  انیم  یمکاتبات قبل

 صاورت باه چاه - را خود یاطلاعات منابع اینوداستان کی عنوانبه  یو  که دیرس جهینت نیا به توانیم ،که گفته شد

 ادعاا  خاودکه  )  یمتن  قالب  در  چه  و(  لندن  میمق  یرانیا  انیدانشجو  یاریدست  ای  و  انیرانیا  با  برخاست  ونشست  )  یشفاه
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 ماوارد نیا است؛ کرده استفاده یداستانمتناسب با امکانات و از آن  درهم آمیخته -۲8  (گرفته  یرانیا  کی  از  را  آن  کندیم

 یو یپارداز تیشخصا نحاوه  و  متن  اصالت  مشکل  حل  دیکل  تواندیم  و  است  آشکار  هیمور  شخصِ  اظهارات  در  یخوب  به

 :  باشد

 یانساان بارا  کیکه چه آسان    دهدینشان م  ،ارسال شده بود  یرانیکه از دوست ا  یانامه
اماا در   ؛است باا او ساازگار باشاد  مکنجهات م  یکه اگرچه از بعض  کندیم  میترس  یاخودش چهره

 کیاچرا که مال آن است دمااغ را از    ست؛یکامل او ن  ۀچهر  انگریو نما  ستین  نیچن  نیموارد ا  ۀهم
را کامال کناد کاه   یثالاث گرفتاه تاا چهاره ا  یو چشمان را از شخص  گریدهان را از شخص د  ،نفر
 ۀاند و خواننادساهم داشاته هآوردن آن چهار دیاست که در پد یاز کسان کیگفت مال هر   توانیم
شما  یبرا یآدم مشخص ادآوریبرخورد کند که  ییها  تیکتاب با شخص  نیمن ممکن است در ا  زیعز

خانم بهماان باشاد مطمائن  دیآن با ایفلان است   یآقا  نیا  دیاوریبر ن  ادیباشد در آن صورت فوراً فر
 .(۱4-۱5 :۱379، ب هیمور)  .دیکه دچار اشتباه شده ا  دیباش

  تا   است  بوده   یکاف   تنها  و  داشته  اریاخت  در  را   زم  مواد  خود،  ی داستان  ی هات یساخت شخص  یبرا  هیمور  ن،یبنابرا

خویشادب  شمّۀ  با  را  افراد  نیا  از  خود  اتیتجرب ا  ماال،  یبرا  زد؛ یآم  هم   در  ی  خلق    نیاحتما ً  در    ت یشخصعوامل 

:  ۱3۲3،  اقبال )  او  اسم  مضحک  بی. ترک۲  ؛ بابا افشاریحاج  ی واقع  تی. شخص۱بوده است:    لیدخ  ی اصفهان  یبابایحاج

  ل ی. تبد5اند؛  که با هم داشته   ی اختلافات  ۀبابا افشار به واسطی. انتقام از حاج4  ؛ یو  یتیشخص  یمنف  ی هایژگی. و3   .(47

  ، موریه   نظر  در  اینکه  یا  (۲5:  ۱345،  یجواد)  ییو ماجراجو  یها به زرنگیشهرت اصفهان  لیبه دل  ی«اصفهان»به    «افشار»

  در   و  نداهبود  پایبند  خود  رسوم   و  سنن  به  ا یامقدیم  از  آن  مردم  که  است  ایرانی  شهر  یک  از  اصیل  اینمونه اصفهان  

شخصی6  .شود  محسوب  ایرانیان  تمام  برای  ،کل  از  جزء  مجاز  تواند می  اصفهانی  نسبت  ،نتیجه  اختلافات    با  موریه  . 

 . ایلچی خانابوالحسن 

 یهااتیشخصا باا یادیز ۀتا انداز ،در جلد اول یو ملاباش یباشمیحک ،الشعراجلد اول مال ملک  گرید  یهاتیشخص

 زیابرانگ مناقشاه و ندارند یچندان تیاهم لندن در ریها و همراهان سفتیشخص ،. در جلد دومدارند انطباق  خود  یخیتار

 .ستندین

 زیان  یداساتان  ۀیمااز جمله طرح و درون  گرید  یبه عناصر داستان  میقابل تعم  او  یبیترک  فرمول  ها،تیبر شخص  علاوه

 ،«وسافیو    میداساتان مار»  ،«داستان شاکرلب»  ،«نبیداستان ز»  ،«لندن  به  یرانیا  أتیهسفر  »چون    یعیشود. وقایم

 .  اندشده  لیتبد  یمتن ادب نیاز ا  ییهابخش  به یخیتار تیواقع کی از کیتکن  نیهم  با...   و «ینینشبست»

 

 مترجمان ایمترجم   ، ترجمه -3

نظاران صااحب ۀاست. به باور هما یاصفهان بیرزاحبیم ترجمۀ  هاآن  نیمشهورتر  کهچند ترجمه وجود دارد    ،اثر  نیاز ا 

 زیان  ترجماه  ماورد  در(.366  :۱349،  بهار)  دیآیم  شمار  به  هیقاجار  ۀدر دور  یشاهکار ادب  کی  ترجمه  نیا  ،یفارس  اتیادب

 ،باار  نیاثار اولا  نی. ااستمترجم    یدر مورد نام واقع  دیترد  ز،یبرانگمناقشه  مسائل  از  یکی.  است  نبوده  کم  نظرها  اختلاف

 شد که: یداده شد و در ابتدا تصور م لیسرکنسول کرمان تحو  لات،یف کلنلبه   یاحمد روح ۀتوس  خانواد
 و  شاده  نوشاته  یرانایا  کیا  دسات  باه  و  یفارسا  زبان  به  که  است  یرمان  نیاول  کتاب  نیا

کاه ماتن نی... همادنادیبالیم  خودشان  به  هیقض  نیا  بابت  بودند،  خوانده  را  کتاب  نیا  که  یانیرانیا
 ،هاا[ نشاان دادیرانایهاا ]ا[ فرساتادند و او آن را باه آنلاتیاو ]فا یکتاب را از هند برا  یسیانگل
 یتاو  یفرنگ  کی»که    امدیکتاب عوض شد. خوششان ن  نیجاخوردند و نظرشان نسبت به ا  یهمگ

مقدماه   :۱379  ،الاف  موریه)  همه را دست انداخته باشد  ل،یاز صدر تا ذ  وها رفته باشد  کوک« آن
۱0). 
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را  لاتیاشتباه ف  زیون ناادوارد بر  بود،  دهیرس  لاتیف  دست  به  یروح  احمد  خیش  لیوسا  انیم  از  کتاب  نیاز آنجا که ا 

 هاامادت تاا باود، کارده یمعرفا بیرزاحبیم  اثر  را  ترجمه  نیا  ،یو  به  یاامهدر ن  احمد  خیش  نکهیا  رغمیتکرار کرد و عل

 داد  نشان  زادهجمال  قاتیتحق  (.  48-46  :۱384،  کامشاد)  شدیم  تصور  (یبه فارس  یسیانگل  از)  رمان  نیامترجم    ،یروح

 کاه  کارد  دایاپ   را  یاترجماهو    اینودساتدر اساتانبول نساخۀ    زیان  یناویت. ماس  بوده  بیرزاحبیم  یواقع  مترجم  که

 در  زین  ینیینا  رزادۀیپ   یحاج(.  396  :۱37۲،  پورنیآر)  بود  کرده  اذعان  یفرانسو  ترجمۀ  یرو  از  اثر  ترجمۀ  به  بیرزاحبیم

بابا یاز حاج او ترجمۀ  و  بیرزاحبیم  از  یحال  شرح  انیب  به  استانبول،  در  بیرزاحبیم  با  ملاقاتش  انیب  ضمن  خود  سفرنامۀ

اثار  یدر باب متارجم واقعا یاو شبههشک  گرید ،اسناد نیا وجود با (.98-94 :۱34۲، ینیینا رزادهیپ ) ه استاشاره کرد

 جمله از نیمنتقد از یبرخ که است نیا کرد نظر اظهار آن مورد  در  توانینم  تیقاطع  باکه    یماند. تنها موضوع ینم  یباق

بالاس باا لیا  نیهمچنااثار و  نیا ۀدر ترجم یآقاخان کرمان رزایو م یخ احمد روحیشکه    اندکردهادعا    ییو با   لاتیف

 انیهاشام) انادنمودهراستا ذکر  نیدر ا یقرائن زین یگریمحققان د و (44 :۱378، ییبا ) نداداشته یهمکار  بیرزاحبیم

ترجماه شاده   یبه فارس  یسیاز انگل  ماًیمتن مستق  که  کردیتصور م  لاتیف  ن،یا  بر  علاوه   (.  ۱۱5-۱00  :۱40۱،  یقائم  و

 او مشخص شد که او متن را از زبان فرانسه ترجمه کرده است. ادداشتی و بیحب رزایم ۀشدن نسخ  دایبا پ  لکن است 

 نیاادر  یادیاز قاتیتحقبوده و موجب  زیبرانگاز موضوعات مناقشه گرید  یکی  ،یاصل  متنبه    مترجم  یبندیپا  ۀمسأل

و دخال  متن در ،یمترجم فارس یمتعهد بوده ول  یبه متن اصل  یمعتقد است مترجم فرانسو  یامام  میشده است. کر  باره

 (.44 :۱353،  یامام) اشته استد  ۀحذف و اضاف  وتصرف 

ترجمه از اصال   ،آن افزوده و باعث شده  یادب  یبر غنا  یدخل و تصرفات مترجم در متن اصل  یرانیا  منتقدان  باور  به 

سانت  ۀألمسا  نخسات،  ؛داشته اسات  یدستگشاده  نیا  یبرا  یمتعدد  لی(. مترجم د 5۱:  ۱384،  کامشاد)  اثر برتر شود

 نیاا بیارزاحبیم ۀترجما مورد در. انددهیدیخود را متعهد به متن نم معمو ً یاست که مترجمان سنت  رانیترجمه در ا

. دارد فاراوان تیااهم  زیان  یباه عاماان  مهااجرت  در مخالفت  یو  یاسیس  دگاهیدارد و د  کیدئولو یا  بُعد  تصرف،  و  دخل

برد و با افزودن بر حجم طنز یم شیانتقاد و انتقام از حکومت قاجار پ   یمتن را به سو  خود،  یهابا حذف و اضافه  مترجم

 باا  را  متن  بیترتنیبد  و(  49همان:  )  کندیم  «تریچنانچنان را آنآن»قول کامشاد    به  آن،  به  دنیت بخشو شدت و حدّ

 .  سازدیهماهنگ م یرانیمخاطب ا  ازین و  زمانه  اقتضائات

ها و ماال انیموضوعات مورد بحث منتقدان بوده است. ناطق با ب گریاز د  یاسیو س  یترجمه بر تحو ت اجتماع   ریثأ ت

را  هیاقصاد مور  کاه یدر صاورت است، پنداشته عصرمردم  افکار ریکوشش مترجم را در جهت تنو  ،از ترجمه  ییهانمونه

 منظاور باه و یاسیس  اهداف  با  بیرزاحبیم  که  آن(. با  30:  ۱353،  ناطق)  ه استدانست  شرق   تیغرب و محکوم  تیحاکم

کارده اسات،  انیاهاا بو تصرفناطق در مورد  قصد مترجم از دخل   مرحوم  آنچه  و  کرده  ترجمه  به  اقدام  ،یبخش  یآگاه

.اسات دهاثر دگرگون ش تیکه ماه  است  یحد  به  تفاوت  ترجمه،  و  اصل  انیم  که  کرد  تصور  نیچن  دیاما نبا  ست،ین  خطا

 یضداساتعمار یاقصاه ،دارد یلحن استعمار  که  یااز قصه  بیرزاحبی: »مسدینویمشابه دارد و م  ینظر  زین  یوسفی  

: سادینویم و اسات قائال مشاروطه انقالاب در  یاساس  ینقش  ،اثر  نیا  ی(. کامشاد برا۲4:  ۱378،  یوسفی)  «است  دهیآفر

ختن انقلاب مشروطه داشات و اندا  جلو  و  رانیا  مردم  یداریب  در  العادهفوق   یذنفو  یاسیس  و  یاجتماع   نظر  از  کتاب  نیا»

 سابک از هناوز دیاجد سندگانینو از یاریبس و بود یسینارنو دیجد روند در هابهتجر  نیترموفق  از  یکی  زین  یاز نظر ادب

 (. 5۲ :۱384،  کامشاد)  کنندیم یرویپ  آن

 ترجماه ؛دامان زده اسات متن اصالت دربارۀ هایزنگمانه و دهایترد  بر  زین  بیرزاحبیم  ۀترجم  تیفیک  گر،ید  یسو  از

، ییباا ) اسات نوشاته بیرزاحبیم که است یمتن از یاللفظتحت ترجمۀ ه،ینار مور ییگو کهاست    شده  انجام  یاگونهبه

 یاترجماه  واقاع  در  کاه  را  یمتنا  و  دانندیم  خود  به  متعلق  را  هیمور  رمان  انیرانیا  »اگر:  سدینویم  ییبا (.  ۱0۱:  ۱387

 (. ۱5۱همان:  ) «شود یموجب شگفت  دیامر نبا نیا  ،پندارندیم یقیو حق لیاص ست،ین  شیب
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ماال   یبزرگان ادب فارس  یسبک نوشتار  دیمترجم با تقل  د،انیرانیهمه ا  یها و راوتیشخص  ،مکان  ،که زمان  نیبراعلاوه

فاصاله   یغربا  ینوشاتار  وۀیاز شا  خاود،  روزگار  یزبان  یالگوها  و  محاوره  زبان  با  آن  ختنیالحضره و درآمو وصاف  یسعد

 ایااز خاود و    یاشاعار  افازودنباا    بیارزاحبیکرده است. م  کینزد  اریخود بس  ۀجامع  یفرهنگ  تیگرفته و آن را به ذهن

کردن متن را یرانیو ا  ییزداگانهیب  ترجمه،  و  یاصل  متن  انیم  یگذارفاصله  ندیآفر  ،هااز آن  یسازضهینق  و  نیشیپ   یشعرا

را در ماورد اصاالت   یرانایاز منتقادان ا  یاریکه بس  دهیبخش  متن  به  یاجاذبه  چنان  هایژگیو  نیا.  است  دهیبخش  قیتعم

چنان در اصاالت هم  شده،  انجام  قاتیاز تحق  یرغم آگاهیعل  متن،  مصحح  نیکه آخریطوربه  ؛است  انداخته  خطا  بهمتن  

 نیاولا» و  گمشاده«  اثار  کیا  ینیبازآفر»جلد نخست(  )  اثر  نیا  کهاست    دهیرسباور    نیو به ا  کرده  دیترد  یسیمتن انگل

 (.ستیب :۱379، الف هیمور) است «یرانیا رمان
 

 یریگجهینت

 -۱: کارد یبنادهدسات حاوزه چهار  در  توانیمرا    یاصفهان  یبابایسرگذشت حاج  رمان  گرفته پیرامونابهامات شکل

باید گفات   ،در باب محتوا و اهداف.  یا مترجمان  ترجمه و مترجم  -4  یپردازتیشخص  -3اصالت متن  -۲  اهدافمحتوا و  

در پی ارائۀ تصویری منفای از ایاران و ایرانیاان اسات، بعضاً کند و که گرچه این اثر اصو ً اهداف استعماری را دنبال می

اشااره  نیاز فرهنگی و سیاسی جامعۀ ایران در عصر قاجاراجتماعی،  دار  های ریشهبه آسیب  نیز  در بسیاری از موارد  ،لکن

کناد کاه نویسانده باه اغاراق پیراماون علاوه بر این، لحن طنز و ماهیت کاریکااتوری تصااویر نیاز ایجااب می  کند.می

ها بپردازد. همین امر نیز سبب شده تا برخی منتقادان از جملاه »اقباال«، ایان دو رماان را خصوصیات منفی شخصیت

صارفاً توان را نمی از دیدگاه نگارندگان این تحقیق، این دو رمان در صورتی که  موریه بدانند  ورزی« مطلقِحاصل »غرض

غالبااً ریشاه در واقعیاات و   -نمااییباا وجاود بزرگ-ها  ؛ زیرا خصوصیات مطرح شده برای شخصیتدانست  ورزانهغرض

را   بابااحاجی  ما  شودسبب می  در نهایت  با وجود این، آنچه  یدی در دستگاه قدرت قاجار دارد.های کلالخصوص مهرهعلی

 های مکرر خصوصیات منفی به همۀ ایرانیان است.اثری استعماری بدانیم، تعمیم

از –دارد که این داستان یک اصال فارسای دارد و برخای محققاان راجع به اصالت متن، گرچه خود موریه اظهار می

نیاز   پیکارساکینویسای  هاای داستانکنند، اماا از تکنیکبه قرائنی در راستای اثبات این نکته اشاره می  -جمله مینوی

کوشد تا نوعی ابهام در متن ایجاد کند و از این رهگاذر، ها نویسنده میواسطۀ آنهایی که بهتوان غافل شد؛ تکنیکنمی

 تاواننمی  ، لذاهای ادبی اثر خود بیفزاید. علاوه بر این، هنوز یک اصل فارسی از این داستان یافت نشده استبه جذابیت

هاا و موریاه در نگاارش ایان داساتان، از گزارش ظااهراً  اظهاار نظار کارد.     بابااحاجیدربارۀ اصالت فارسای    با قطعیت

در ست. ا هاییاللفظی وی استفاده از چنین یادداشتهای تحتعلت ترجمه  های فارسی نیز بهره برده است وتهنوشدست

د یلی که در بخش اصالت به    هیفرض  نیا  م،یمتصور شو  یدو جلد اصالت فارس  نیاز ا  یکی  یبرا  میبخواه  نهایت، چنانچه

 .است ترمحتمل بابا در انگلستان یحاج  در مورد جلد دوم  متن ذکر شد،

ها، از تکنیک »مونتا « یا »ترکیاب« آنبرای خلق    نویسنده  ها، نتیجۀ این تحقیق آن است کهدر خصوص شخصیت

شخصایتِ داساتانی خاود را  ،هابهره برده است؛ بدین معنا که از هر فرد چند خصوصیت را اخذ کرده و با درآمیختن آن

کنند که خصوصیات بیشتری ها، افرادی را به ذهن متبادر میبابا، این شخصیتطبعاً در داستان حاجیپدید آورده است.  

میارزا »یاباد و یاا انطبااق بیشاتری می  «بابا افشارحاجی»که با    «بابای اصفهانیحاجی»ها گرفته شده باشد. مانند  از آن

ظاهراً موریه به علت اختلافات شخصی باا ایان افاراد، باه   است.  «خان ایلچیابوالحسن»اشکه ما به ازای بیرونی  «فیروز

 ست.نمایی خصوصیات منفی آنان در داستان پرداخته ابزرگ

با مشارکت میارزا آقاخاان کرماانی و شایخ احماد  و به احتمال فراوان، توان گفت که میرزا حبیبمی  دربارۀ ترجمه

است تا جایی که آن را به یک اثر ادبی طراز اول در ادبیاات فارسای  پدید آورده در متن اساسی  دخل و تصرفاتی  ،روحی

ضداستبدادی خاود به عنوان ابزاری در جهت اهداف و مبارزات سیاسی و  از این ترجمه،  چنینها هماست. آن  بدل کرده
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تنویر افکار عمومی نیز مؤثر  باید در در آستانۀ مشروطیت، آن را  به اقبال عمومی نسبت به آنبا توجه    و  اندنیز بهره برده

 .دانست
 

 
 نوشت پی

 
1 The Adventures of Hajji Baba of Isphahan 
2 James Justinian Morier 
3 Sir Walter Scott 
4 Joseph Arthur de Gobineau 
5 Lord George Nathaniel Curzon 
6 The land of lion and sun 
7 Edward Granville Browne 
8 Henry B. McKenzie Johnston 
9 Hajji Baba and Mirza Abul Hasan Khan—a Conundrum 
10 Christophe Balaÿ 
11 Gil Blas 
12 Alain-René Lesage 
13 Anastasius; Or, Memoirs of a Greek 
14 Thomas Hope 
15 Sir Henry Willock 

 .است شده   یپرداز ت یشخص  ا،یانگل دربار  در ران یا  ریسف قالب  در  دوم جلد   در و روزی ف یحاج ت یدر جلد اول در قالب شخص ۱6
 .بود  شده انتخاب   ایران خارجۀ وزیر اولین  عنوان  به زمان  این  در او ۱7
 .باشد زیانتان  به   اگر  حتی آورید زبان بر  را  حق  سخن  ۱8

19 Joseph D'Arcy 
 .امروزی ترکیۀ شمال در شهری   ۲0

21 Anastasius 
22 John McNeill 

 . ۱844 تا  ۱84۱ هایسال بین  ایران  در  بریتانیا  دولت نماینده   ۲3
24 Parody 

محمدشاه قاجار   بیطب ران،یپرداخت و پا از بازگشت به ا  یمیو ش ی پزشک لیدر دانشگاه آکسفورد به تحص ۱8۱9تا  ۱8۱۱از سال  وی ۲5

 . دیگرد
26 Sir Gore Ouseley 

  مناقشه   محل  اریبس  او  یاسیس  تیشاه بود و شخصیخان کلانتر، صدراعظم مشهور فتحعلمیابراه  خواهرزادۀ  ینسب  نظر  از  خانابوالحسن  رزایم۲7

  ه ی گلا   ان ی ران ی ا  و  خودش  شدن   گرفته   سخره   به   از   و   نوشته  نامه  او   به   که  ی ران یمنصب اصاحب  از   دوم،  جلد  ی ابتدا  در   ه یمور   منظور .  است  بوده

 اوست. ،کرده
 باشد  یو  یهانوشته گر ید  ای  ،نامه  رتیح یو ۀتواند شامل سفرنام یکه م یلچیخان ا ها و خاطرات ابوالحسننوشته  فراوان  احتمال  به ۲8
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 منابع 

:  49ۀ  ، بهار و تابستان، شمارمترجم،  گرانه«آفرینش ۀ  . »میرزا حبیب اصفهانی پیشگام در ترجم(۱344آذرنگ، عبدالحسین  ) -
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